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NO 1249. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE
CONCERNANT LE RECRUTEMENT DE MAIN-(EUVRE
PARMI LES POLONAIS SE TROUVANT EN GRANDE-
BRETAGNE, EN VUE DE LEUR EMPLOI EN FRANCE.
LONDRES, 30 JUILLET ET 13 AOUT 1947

Le 30 juillet 1947
No 401.

Monsieur le Secr6taire d'itat,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, d6sireux de donner
suite h l'offre qui lui a &6 faite r6cemment par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, le Gouvernement Frangais est dispos6 h proc6der imm&
diatement au recrutement de main-d'ceuvre parmi les Polonais se trouvant
en Grande-Bretagne.

1. - a) Les int~ress~s se verront offrir la possibilit6 de se rendre en
France m6tropolitaine pour y occuper un emploi salari6 dans les branches
d6ficitaires en main-d'ceuvre de l'6conomie frangaise, en particulier dans rin-
dustrie minire, l'agriculture, l'industrie m~tallurgique et l'industrie textile.

b) Avec l'aide des autorit~s britanniques comptentes, une publicit6
aussi large que possible sera donn~e h cette offre. Le Gouvernement Frangais
est dispos6 accepter, apr~s examen medical et contr6le de s6curit6, les 6lments
polonais volontaires pour venir travailler en France dont la qualification pro-
fessionnelle aura 6t6 constat6e, ou qui s'engageront h exercer une profession
utile h l'conomie frangaise apr~s avoir, s'il y a lieu, requ en France la formation
professionnelle n~cessaire.

c) Les limites d'Age sup6rieures fix~es pour le recrutement sont les
suivantes :

Mines : Ouvriers n'ayant jamais travaill6 au fond : 38 ans.
Mineurs professionnels : 40 ans.
Ouvriers particuli~rement qualifies : 45 ans.

Autres professions : 45 ans.

I Entr6 en vigueur le 13 aoft 1947, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1249. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
FRANCE REGARDING THE RECRUITMENT FOR EM-
PLOYMENT IN FRANCE OF POLISH WORKERS AT
PRESENT IN THE UNITED KINGDOM. LONDON,
30 JULY AND 13 AUGUST 1947

30 July 1947
No. 401

Sir,

I have the honour to inform you that the French Government, desirous
of accepting the offer recently made by His Majesty's Government in the
United Kingdom, is prepared to take immediate steps to recruit workers from
Poles at present in Great Britain.

1. (a) The persons concerned would be offered the possibility of going
to metropolitan France to take up paid employment in occupations in which
there is a shortage of labour in that country, in particular mining, agriculture
and the iron and steel and textile industries.

(b) The competent British authorities will assist in publicizing this
offer as widely as possible. The French Government is prepared to accept
for work in France, after a medical examination and security investigation,
Polish volunteers whose occupational qualifications are found to be satisfactory
or who undertake to engage in work useful to the French economy, after
receiving, if necessary, the required occupational training in France.

(c) The upper age-limits for recruitment are :

Mines : Persons who have never worked below ground : 38.
Experienced miners : 40.
Miners with special qualifications : 45.

Other occupations : 45.

I Came into force on 13 August 1947, by the exchange of the said notes.
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d) Les travailleurs polonais pourront amener avec eux en France leurs
femmes et leurs enfants. Dans le cas des mineurs et des agriculteurs, l'entr6e
en France des femmes et des enfants pourra avoir lieu en m~me temps que
celle du chef de famille. Pour les autres professions un certain d~lai pourra
s'6couler qui ne d6passera pas en principe trois mois.

e) En ce qui concerne les ascendants ou certains parents d'un degr6
plus 6loign6 se trouvant effectivement h la charge du travailleur, chaque demande
d'autorisation d'entr6e en France fera l'objet d'un examen particulier.

Les demandes des ouvriers des mines seront examinees avec une particulire
bienveillance. Si les int~ress6s sont susceptibles d'exercer une activit6 profes-
sionnelle salari~e un avis favorable sera en principe donn6 dans le cadre de
la 16gislation en vigueur.

2. - a) Conform6ment h la position prise par son repr6sentant h l'Orga-
nisation Internationale des R6fugi6s en ce qui concerne le droit pour tout
individu de refuser de rentrer dans son pays d'origine, et conform6ment au
principe g6n6ral de la libert6 de la personne humaine, le Gouvernement
Fran~ais d6clare qu'aucun Polonais volontaire pour venir travailler en France
ne sera contraint de regagner son pays d'origine. D'autre part, tout int~ress6,
s'il d6sire ne plus r6sider en France, pourra se rendre librement dans le pays
de son choix.

b) Le Gouvernement Frangais a demand6 h la Commission pr6paratoire
de l'Organisation Internationale des R6fugi~s d'assurer la protection administra-
tive des Polonais qui viendront travailler en France et qui, ne voulant pas
s'adresser aux autorit6s gouvernementales polonaises, auraient recours h elle.
Le Secr~taire G6n6ral de cette Commission a d'ores et d6jh donn6 une r6ponse
de principe favorable.

c) Le Gouvernement Franqais prend acte de l'engagement du Gouver-
nement Britannique de doter les 616ments polonais volontaires pour travailler
en France du titre de voyage institu6 par l'accord de Londres du 15 octobre
19461 et d'autoriser en cons6quence le retour des int6ress6s dans le Royaume-Uni
pendant un d6lai d'un an compter de la date de leur d6part.

3. - a) Les travailleurs polonais b6n~ficieront en France des conditions
g6n~rales de travail des travailleurs frangais; ils seront couverts par la l6gislation
sur la s6curit6 sociale au m~me titre que les autres travailleurs 6trangers.

b) Ils jouiront du droit de cr6er dans le cadre de la ldgislation fran~aise
sur les associations des associations polonaises d'entraide et d'assistance.

c) Les travailleurs polonais se rendant en France seront consid6r6s
en ce qui concerne l'application du contr6le des changes comme ne r6sidant
pas en Grande-Bretagne et seront autoris6s transf6rer suivant la proc6dure
normale l'int6gralit6 de leurs 6conomies du Royaume-Uni en France.

1 Nation Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 73; vol. 76, p. 244, et vol. 82, p. 329.
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(d) Polish workers may bring their wives and children with them
to France. The wives and children of miners and agricultural workers may
accompany them. In the case of other occupations there may be a certain
delay, which in principle will not exceed three months.

(e) In the case of ascendants or certain more distant relatives who
are actually dependent on the worker, applications for permits to enter France
will be examined individually.

Applications from miners will receive specially favourable consideration.
If the applicants are experienced they will, in principle, be accepted, subject
to the provisions of current legislation.

2. (a) In accordance with the view expressed by its representative in
the International Refugee Organization concerning the right of every person
to refuse to return to his country of origin, and in accordance with the general
principle of freedom of the individual, the French Government declares that
no Polish volunteer worker coming to France will be compelled to return to
his country of origin. In addition, any person who no longer wishes to remain
in France will be free to go to any country he chooses.

(b) The French Government has asked the Preparatory Commission
of the International Refugee Organization to provide administrative protection
for Poles coming to France to work, so that if they do not wish to apply to
the Polish Government authorities they can have recourse to it. The Secretary-
General of the Commission has already given his agreement in principle.

(c) The French Government notes the British Government's under-
taking to provide Polish volunteer workers proceeding to France with the travel
document introduced by the London Agreement of 15 October 19461 and
consequently to authorize such persons to return to the United Kingdom within
one year from the date of their departure.

3. (a) Polish workers in France will enjoy the same general labour
conditions as French workers; as regards coverage by the social security
legislation they will be on the same footing as other foreign workers.

(b) Within the limits of French legislation governing associations
they will be entitled to set up Polish mutual aid and assistance associations.

(c) In so far as application of exchange control regulations is con-
cerned, Polish workers entering France will be considered as not resident in
Great Britain and will be authorized to transfer all their savings from the United
Kingdom to France according to the normal procedure.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73; Vol. 76, p. 244, and Vol. 82, p. 328.
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4. - a) Le Gouvernement Britannique donnera aux missions de recrute-
ment toutes facilit~s n~cessaires en vue de l'accomplissement de leur tfche
et supportera la charge financi~re resultant des op6rations de recrutement. II
prendra 6galement i sa charge les frais de transport des travailleurs jusqu'i
leur destination.

b) Le Gouvernement Britannique assumera les frais affrents i l'h-
bergement, au contr6le m6dical des families et leur transport jusqu'au port
de d~barquement.

5. - Si les dispositions ci-dessus re~oivent l'approbation du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence dans les m6mes termes soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur imm~diatement.

Je saisis cette occasion de renouveler les assurances de la plus haute
consid6ration avec laquelle je suis, de Votre Excellence, le tr~s humble et
ob~issant serviteur.

(Signi) R. MASSIGLI

II

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

13th August, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of His Excellency M. Massigli's
Note of the 30th July about the recruitment of Polish labour for France, of
which the text reads as follows :-

[See note 1]

2. I have the honour to inform you that His Majesty's Government
accept the provisions of this Note, and agree with M. Massigli's proposal
that his Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments in this matter which will enter into force im-
mediately.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) 0. G. SARGENT

Monsieur Jacques-Camille Paris
etc., etc., etc.

3, Carlton Gardens, S.W.1

No. 1249
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4. (a) The British Government will give recruiting missions all the
facilities necessary for the performance of their task and will bear the cost
of recruiting operations. It will likewise bear the cost of transporting the
workers to their destination.

(b) The British Government will pay the cost of medical inspection
-of the families and their accommodation and travel expenses to the port of entry.

5. If the foregoing provisions are approved by His Majesty's Government
in the United Kingdom, I have the honour to propose that the present letter
and Your Excellency's reply in the same terms be considered as constituting
an agreement between our two Governments which will come into force im-
mediately.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. MASSIGLI

II

FOREIGN OFFICE, S.W.|

Le 13 aofit 1947
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Son Excellence Monsieur
Massigli, en date du 30 juillet, relative au recrutement de main-d'oeuvre polonaise
pour la France, et dont le texte est le suivant

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
accepte les clauses 6nonc~es dans la pr6sente note et donne son agr~ment i
la proposition de Son Excellence Monsieur Massigli, savoir que sa note et
la pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord ce sujet, qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de la haute consideration avec laquelle
j'ai l'honneur d'tre votre ob~issant serviteur.

(Pour le Secr~taire d'etat)
(Signd) 0. G. SARGENT

Monsieur Jacques-Camille Paris
etc., etc., etc

3, Carlton Gardens, S.W.!
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